
Monia kielia kosketuksissa 

Lyokiimme kiisi kiitehen: Beitriige zur 
Sprachkontaktforschung im Bereich des 
Finnougrischen und des Germanischen. 
A. D. Kylstra zum 65. Geburtstag.
Toim. KAROLY GERSTNER ym. Amster­
dam 1985-86. XIX+ 199 s.

Ylla mainitun juhlakirjan sai hyvin an­
saittuna huomionosoituksena Groninge­
nin yliopiston muinaisgermanistiikan ja 
suomalais-ugrilaisen kielitieteen laitosten 
esimies professori A. D. Kylstra asket­
taiseksi 65-vuotispaivakseen. 

Juhlakirjassa on 18 artikkelia, joista 
kolme liittyy suoranaisesti samaan ai­
heeseen kuin prof. Kylstran oma vaitos­
kirja, suomen kielen germaanisiin laina­
sanoihin. Uusia germaanisia etymologioi­
ta esittavat SIRKKA-LIISA HAHMO (sm. 
hiuka-, hiukaista ~ germ. *seuga-1 
*seuka-, vrt. saks. saugen 'imea', mots.
suga jne.), TETTE HOFSTRA (sm. vivahtaa
'(myos:) juolahtaa mieleen; vilahtaa' ~
germ. * swif-1* swt/5-, vrt. saks. schweben
'leijua'; sm. vaimeta ~ germ. *swaimo­
(ja)n, vrt. muin.engl. (a-)swaimian 'liik­
kua; pudota'; sm. huimata ~ germ. *swim­
/*sweim-) ja OsMO NIKKILA (sm. nuja,
nujakka ~ ksk. *gnuja-, vrt. mots. gny
'meteli, melu ').

Laheisesti samaan aihepiiriin liittyy 
JORMA KOIVULEHDO artikkeli. Suomen 
eviis on Koivulehdon mukaan laina sa­
masta *jeyo(-s)-sanasta kuin suomen jy­
vii, ja samaa alkuperaa on viela evii. 
Semanttisena siltana etymologiassa on 
seka kalanevan etta vihneikkaan ohran­
jyvan teravyys t. pistavyys. Edelleen vi­
ron tang, -u 'suurimo, jyva' -sanan ori­
ginaali on germ. *stango Uohdos vahvas­
ta verbista germ. * stenga- 'pistaa'); se on 
alkuaan sama kuin suomen tanko-sanan 
originaali. TRYGGVE SKOLD puolestaan 
kasittelee etelalapin skuwmie 'eraanl. 
peite', pohjoislapin skubmuk 'eraanl. 
naisten paahine' -sanuetta ja esittaa sen 
germaaniseksi lainaksi. Originaaliksi so­
p ii Skoldin mukaan ksk. * skuma 'kate, 
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peite tms.', jota vastaa saks. Schaum 
'vaahto' jne. 

Suomalais-ugrilaisten ja germaanisten 
kielten uudempiin kontakteihin liittyvat 
KAROLY GERST ERin ja PERTTI VIRTA­
RANNAN artikkelit. Gerstner on tutkinut 
unkarinsaksalaisen Leanyvarin kylan 
kielellisia erikoispiirteita, ja Virtarannan 
tarkasteltavana on Pohjois-Amerikkaan 
siirtolaisiksi muuttaneiden suomalaisten 
kieli, amerikansuomi. Venajan kielen 
vaikutusta nykyisiin obinugrilaisiin kie­
liin kasittelevat IsTVA FuTAKY ja 
WOLFGANG VEE KER. Vogulin ja ostjakin 
pemssanastoa analysoidessaan Veenker 
toteaa, etta venajan vaikutus on huo­
mattavasti suurempi ns. arki- tai kaytto­
sanastossa ('tyo', 'koulu', 'tee' jne.) kuin 
luontoon ja ihmiseeen liittyvassa pems­
sanastossa ('jalka', 'vesi', 'tahti' jne. ). 
Futaky hahmottelee artikkelissaan hen­
kilokuvan J uvan Sestalovista, tunnetusta 
vogulikirjailijasta, joka aloitti kirjoitta­
malla mnoja aidinkielellaan mutta nousi 
suuren yleison tietoisuuteen venajankie­
lisilla romaaneillaan. 

KAROL y REDEi ja SEPPO SUHONEN tar­
kastelevat suomalais-ugrilaisten kielten 
keskinaisia kontakteja: Redei esittaa ost­
jakkilaiselle kalannimelle pfsjan 'Core­
gonus polkur' syrjaanilaisen etymolo­
gian, ja Suhonen analysoi aanteellisia 
kriteereja, joiden pemsteella maantieteel­
lisesti ja kielellisesti lahekkaisista naapu­
rikielista (suomesta, inkeroisesta ja vi­
rosta) vatjaan tulleet laina-ainekset ovat 
tunnistettavissa. Kontrastiivisen tarkaste­
lukulman ovat valinneet ]OLANTA 
JASTR�BSKA ja I EKE MOLENKAMP hol­
lannin perf ektin ja imperfektin unkarin­
kielisia vastineita kasittelevassa artikke­
lissaan. WOLFGANG SCHLACHTER pohtii 
itamerensuomen adjektiivikongmenssin 
syntyongelmia, HENK s. ScHOUWVLIEGER 
puolestaan varhaiskantasuomen jakau­
tumista kantalapiksi ja kantaitameren­
suomeksi. IsTVA BATOR!Il artikkeli ka­
sittelee suomen kielen taivutustyyppeja, 
LORAND BE Kon artikkeli unkarin kielen 
-r-verbijohtimen (esim. kever 'sekoittaa')
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historiaa, BELA KALMAN pohtii deskrip­
tiivisanojen etymologioinnin ongelmia ja 
Bo WICKMAN esittelee lapin poronhoito­
termistoa. 
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